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- co3nanue 0asbl JaHHBIX O MpeIMeTax, MMEIOIIUX O0COOYI0 IIEHHOCTh, C 3aHECEHHEM B MaMsTh M300paKeHUH,
HaKOIUICHHOW MH(OPMAIMH AJIs TOUCKA MOXUIIEHHBIX NPEIMETOB ¥ WACHTU(DUKAINN 00HAPY KEHHBIX;

- cozgaHue 6a3bl JaHHBIX JIMI, IPUYACTHBIX K XUIICHUSAM U COBITY KYJIbTYPHBIX ICHHOCTEH;

- FICTIOJIb30BAHNE CPEACTB MAcCOBOM MH(MOPMAIIMH [Tl OCBEOMIICHHS TPasKAaH O MPOTHBOIPABHBIX AEHCTBUAX
B OTHOIICHNH KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEH M BO3MOKHOT'O MTOJYYEHHS OT HUX U3BECTHBIX MM JaHHBIX.

TonpKko Mpy aKTUBHOM BHEIPEHUH M MCIOIB30BAHNH YKa3aHHBIX METOMOB NPEAYNPEKICHI KOHTpaOaHIbI Kyb-
TYPHBIX LIEHHOCTEH MOXHO 3HAUYUTEIbHO MUHUMH3UPOBATh BOSHUKHOBEHHE TIPEIOCHUIOK K X HE3aKOHHOMY 000pO-
Ty, KOHTpaOaHIHOMY BBIBO3Yy 3a mpexaensl Poccuiickort Peneparnmu, Tak Kak KyJlbTypHBIE IIeHHOCTH Poccmu — 3TO
HalMOHAIBHOE JOCTOSHUE, M OHU JOJDKHBI OBITH COXpaHEHbI U1l OyLymux nokoseHuil. Hama kynbTypa — ofHa u3 6o-
raTedInnx B Mupe, Ho 0e3 OepesKHOTO OTHOIICHHUS K €€ COCTABJISIOIINM, OHA MOXET ObITh 0E3BO3BPATHO yTpayueHa.
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FEDERATION WITH CUSTOMS AUTHORITIES OF STATES-MEMBERS OF THE CUSTOMS UNION AIMED
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The article analyzes the daily interdepartmental cooperation of the internal affairs authorities of the Russian Federation with the
customs authorities of the states-members of the Customs Union aimed at preventing the smuggling of cultural values, the im-
plementation of preventive measures. On the basis of the analysis conducted in the paper the author proposes a set of organiza-
tional measures, the implementation and use of which can significantly minimize the appearance of prerequisites to the traffick-
ing, smuggling of cultural values from the Russian Federation.
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YK 8
dunonornyecKkne HayKu

Cmambusi packpuleaem coOepIucanue NOHAMUSL «KNAPEMUUY 8 PAMKAX NapeMuosio2ul — noopasoeia gpazeonocuu. B
pabome YMOUHAIOMCS TUHSBUCIUYECKUE MEPMUHDBL, CEA3AHHbIEe ¢ NOHAmueMm @paszeonocuyeckoi edunuyvl (DE),
NPUBOOSIMCSL XAPAKMEPHbIE ee NPUSHAKU. A8MOp akyeHmupyem 6HUMAHUE HA PACCMOMPEHUU (PPA3eosiocutecKux
eOuHUY — napemuii (NOCL08UYbL U NO20BOPKU), UMEIOWUX KAK 0bwue, max u omiudumenvhvle yepmol. B cmamoe
OMMeYaemcst 03IMONCHOCMb POPMUPOBAHUSL KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU WKOTbHUKOS HA Mamepuaie nape-
MUYECK020 (POHOA aH2IULICKO20 S13bIKA, NOCKOILKY HOCIO8UYbL U NO20BOPKU, AGISACH No ceoell cymu PE, nepedko
cooepaicam 0e33K8UBANEHMHYIO IeKCUKY, d makdice 0arom npeocmasieHue 0 Kyaibmype, 00uluasax u mpaouyusx
CMPanbl U3yHaAeMo20 A3bIKd, AGIAAC PPASMEHMOM SA3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA.

Kntouegule cnosa u ¢ppasvi: TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS; (hpa3eosorns; ¢ppa3eosiornieckas eInHUIA; TapEeMUOIIOTHS; 110~
TOBOPKA; IOCIOBUIIA; KOMMYHUKAIIHS.
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MMAPEMUWU B AHTJIMMACKON ®PA3EQJIOTAN®

B nacrosiiee Bpems B pycile pa3BUBAIOILEIOCS HANPABIICHUS! JIMHTBUCTUKYU — JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU — BO3pACTacT
HMHTEPEC UCCIIEN0BATENEH K TaKUM IIPOU3BENCHUSM YCTHOI'O HAPOJHOIO TBOPYECTBA KaK MApEMUM — YCTONYHUBBIM
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(pazeoyOrn4ecKuM eMHHLAM, MPEACTABISIONMM COOOH LEJIOCTHBIE IMPEUIOKECHHUS AUAAKTHYECKOTO COACPKAHMS.
[Mapemun Kak HOCUTENM KYJIBTYpHO-3HAUMMOW WMH(OPMAIMU NPHUBJIEKAIOT BHUMAHHE U METOANCTOB MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, PACCMATPHUBAOIINX UX KaK OJTHO M3 CPEICTB Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTEHIINH TKOJIEHUKOB.

OpHAKO KIIACCHYECKH IMTapeMUN U3y4YaroTCsa B paMKax MapeMHOJIOTHH — MoApas/iena (ppa3eooruil, MPeaIOChIIKH
co3maHUs KOTOPOH Kak HAay4YHOW MAWCIMIUIMHBI ObUTH 3aliokeHbl B pabotax M. A. Bomysna me Kyprtemd,
A. A. Tlote6uu, A. A Illaxmarosa, 1. O. Ecnepcena, K. Bpyrmana, I'. Tlayns u Ipyrux ucciefoBaTenei, KOTopbIe
BEIJICIISTH B PEUHM «C)KATBIE CIIOBECHBIC TPYIIIBD), UMEIOIINE HEPETYSIPHOE 3HAUCHHE W CHHTAKCHYECKH TPH STOM
HepacwieHnMBIe. Ho ¢pazeomoru3msel (M B MEPBYIO OdYepeb MapeMIH) IPUBICKAIN BHIMAHUE PAa3TUIHBIX HCCIe-
JlOBaTeNedl U paHee MoJ| pa3IMuHBIMH CYIIECTBYIOIIMMHU W TIOHBIHE Ha3BaHMAMH (PEUEHHS, KpbLIaThle ClIOBa, ago-
PH3MBI, IOTOBOPKH, ITOCIOBHLEI U T.11.). OHU 00BEIUHSIINCH B PA3IMYHBIX COOPHUKAX M CIIOBAPSX, HAYMHAS C KOHIA
XVIII B. OHako craHoBiieHHE (Pa3eOTOTUH KaK JIMHIBUCTHYECKOW AMCIUIUINHEI (M KaK CJIICTBHE TAPEMHUOJIOTHH
Kak roJxpaszena ¢paseosorun), 6a3upyromieics Ha TpyAax BbIIICHa3BaHHBIX YYEHBIX, B OTEUECTBEHHOM SI3BIKO3HA-
HHUH OTHOCHTCS TOJBKO K 40-M rT. XX cronerus.

IMon ¢dpazeonorueii (rpeu. phrases — «BbIpaXeHUE», [0g0s — «yueHHE)) MOHUMAIOT pasJell HayKH O S3bIKE, KO-
TOPBIM U3y4aeT yCTOWYMBBIE codyeTaHus ciaoB. Dpaseosnorneld Takke Ha3bIBAIOT CaMy COBOKYIHOCTbH IOCTOSIHHBIX
COUYCTaHUH B SI3BIKE B IIEJIOM, B JIEKCHKOHE TOTO WJIM MHOTO aBTOPA, B SI3BIKE OTIEIFHOTO JIMTEPATYPHOTO TPOU3BeE-
neHus u T.4. [1].

B cBoro ouepenp mapeMHoNorus (IpeB.-Tped. paroimia — «pUTYa, TIOCIOBUIIAY U /0g0S — «CIIOBO, YIEHHE)») — 3TO
mofpases (ppa3eoyOTHH, MOCBSIICHHBIH H3yYCHHIO M KIACCU(PUKAINH TapeMuii — aOpH3MOB, BEJUIEPU3MOB, JICBU30B,
KOPOTKHX 3araJiok U IPHMET, MaKCHM, TIOTOBOPOK, TIOCTIOBHI] M aHTHIIOCIIOBHII, IOCJIOBIYHBIX BBIPAKCHHUH, CIIOTAHOB U
JPYTHX W3PEUYCHUH, OCHOBHBIM Ha3HAYE€HUEM KOTODBIX SIBJSIETCSI KpaTkoe o0pa3HOe BepOabHOE BBIPAKECHUE TPaIULIH-
OHHBIX [IEHHOCTEH U B3IVISI0B, OCHOBAHHBIX HA KM3HEHHOM OIIBITE TPYIIIHI, Hapoa u T.IL [Tam xe).

J1ist TOro 4TOOBI ONPECITUTh MECTO MOCIOBUIL M IOTOBOPOK BO (hpa3eosiornieckoM (oHie aHTIIUHCKOTO 53 bl-
Ka (OTrpaHUYUTD MOCIEIHIE OT MHBIX THIIOB ()pa3eosIOTU3MOB), HIMEET CMBICI pa300paThesi ¢ 0a30BBIMU MOJIOXK e-
HUSIMH ()pa3eoIoTHu.

[pomecc craHoBiIeHUS (hpPa3eoTOrun KaK CPaBHUTEIHHO HOBOH JIMHTBHCTUYECKOHM AUCIUIUINHEI TITyOOKO U BCe-
CTOpPOHHE OMHCaH B psne (pa3eoNornIecKux HCCICIOBAHUN Ha MaTepHaje PyCCKOTO, aHTIMICKOTO M HEMEIIKOTO
SI3BIKOB. TepMHUHOIIOTHS BCSAKOM HAYYHOW MUCIHMIUIMHBI (TEPMHUHOJOTHS (pa3eoJIOTHH B TOM YHCIE) HEMPEPHIBHO
COBEPIIICHCTBYETCS, PA3BUBACTCS M MPHOOPETACT HOBBIC 3HAYCHUS, MIO3TOMY CIIEAYeT YTOYHUTH OTIpPABHBIC JIMHT-
BHCTHYCCKUE TEPMUHBI, KOTOPBIE CBS3aHEI C TOHATHEM (DPa3e0oIOTHIECKOM S IMHHAIIBL.

OOBexTOM wmccinenoBaHUs (DPa3eoyoruu BHICTYHAOT (paszeonorudeckue equHUbl (PE). dpaseomormueckue
C€AMHUIBI U3YYAIOTCA C Pa3HbIX CTOPOH. BaxabiMu HaIlpaBJICHUAMU UCCICAOBAHUSA ABJIAIOTCA: yCTOﬁ‘IHBOCTL CDE,
CHUCTEMHOCTH (hpa3zeosoruy, ceMantuueckas crpykrypa ®E, ocHOBHbIe QyHKINH U NPOHUCXOXKAEHHE (pa3eosiorns-
MoB. Oco0o0 cioxHOM 00macThio (hpazeonoruu cuutaercs nepeBoq ME, TpeOyromuii 00IbIIOro0 onbiTa B 00JacTH
N3y4YCHU I[aHHOI\/'I JUCHUIIIINHBI.

B HacTosiiee BpeMs Mporece pasBUTHSA (PPa3eosOrHy MPOJABUTACTCS HE TOJBKO IO JIMHUU €€ NIMPOTHI, HO U B
IulaHe «yrayosneHus» uccienosanuii. K mpodiemam, cTosinuM B HacTosiIIee BpeMst B LIGHTPE BHUMAHUsI UCCIIeI0BaTe-
JIel, oTHOCATCS uccnenoBanue poid OF B xone KOMMyHUKAIMK, GYHKIHH (pa3eoIOru3MOB B CTAHOBJICHUH TIparMa-
TUYECKOTO TOTEHIMANA JINTEPATyPHOTO TEKCTa, aHAIIN3 B3aMMOJICHCTBHH (hPa3eoJOrnIecKOro 3HAUCHHS U PEUEBOTO
cmpicia OF u np. Bee ke maneko He Bce MpoOIIeMBl, KOTOPBIE CBSI3aHBI C CEMAaHTUKOW M (DYHKIIMOHHPOBaHUEM (pa-
3€0JIOTM3MOB, MCCIICIOBaHBI YIeHBIMU. CpeaiH SA3BIKOBEIOB JI0 CHX IOP HET €IWHOTO MHEHUS IO BOIPOCY CYIIHOCTH
@®E. O0 3TOM TOBOPST HE TOJBKO TECOPETHIESCKUE pa3HOTIACHS MO0 00beMy (pa3eooTuH, HO U OTCYTCTBUE UCUCPIIHI-
BaloLIero onpezeseHus ppaseonornsma. bonee Toro, MHOTHE yueHble-(hpa3eoiory, JETAIbHO PACCMATPUBAIOIINE Pa3-
JIUYHbIe THIBI U Bubl DF, n3berarot onpeaeseHust hpa3eoaoru3ma B 00IIeM.

T'oBopst 06 onpenenennu OF, Hy>kHO ckazaTh, 4TO Ham HaunOosee O6mm3ka mosuiwst A. B. KyHuna, cuuraromero, 4to
(bpazeosiornueckas eMHUILIA — 3TO YCTOHYMBOE COYETAHHE JIKCHYECKUX €IMHHMI] C YACTUYHO JIMOO K€ TIOJHOCTHIO Tepe-
OCMBICIICHHBIM 3Ha4YeHueM [5, ¢. 160]. JlanHoMy onpenesneHto OM3Ko onpe/eeHre yYeHOTO-TMHTBHCTa, akafgemuka H. M.
ITanckoro, kotopslit noHnMaet noja OF ycToiiuuBbie coueTaHus CJIOB, UCHTUYHBIE CII0BAM B IJIaHE BO3MOYKHOCTH MX BOC-
TIPOU3BE/ICHUS KaK TOTOBBIX M HelemuMbIX equHnl,. Kak momuepkusaer H. M. 1llaHCKwii, OTHECEHHOCTH TOTO HIIM WHOTO
CIIOBOCOYETAHMS K (PPa3COIOTMUECKOMY SIBIICHHIO WITH, HATIPOTHB, BBIBOJ] €r0 3a TIpelelibl (Pppa3eosorH3MOB 00YyCIOBICH
TeM, U3BJIEKAETCS JIM OHO U3 aMSATH LIEJIbHO MM BOCHPOU3BOUTCS B X0J1e o0mieHus [7, ¢. 5).

[MpoGnems! knaccudukanun OE cBsi3aHBl ¢ TeM, KaKHe UMEHHO S3BIKOBBIC €IUHUIIBI HEOOXOJUMO OTHOCHUTH K
(pazeoIOTNIECKUM, M YTO MOXKET CIYKUTh OCHOBOH Jurs ojooHoro otHeceHus. H. M. Illanckuii, onpenensist gppa-
3€0JI0TM3MBI, TOBOPHT, YTO OHM MMEIOT BIOJIHE ONPE/eNICHHbIE, XapaKTEePHbIE TOJIBKO JIUI HUX ITPU3HAKH:

- 3TO «3aBeplleHHbIC» 00pa30BaHus, U3BIIeKaeMble U3 MaMsTH LenbHO (Tak OE rara avis — «benas BopoHa» —
HauboJee yIauHO WILTFOCTPUPYET JAHHOE MOJIOKEHHUEe, TOTOMY YTO MOKOMIIOHEHTHO B HACTOSIIIEE BpeMs BOBCE HE
ynotpebisercs);

- 9TO TAKHUEC A3BIKOBBIC CAMHUIIBI, KOTOPBIM XapaKTEPHA CXOaHAasA C OTACIbHBIMU CJIOBaAMHU HEU3MEHHOCTD B UX
COCTaBe, CTPYKTYpe 1 3Ha4eHHH (MMEIOT OJTHAKO MECTO TPUMEPHI AyOJIETOB JIJIsl MX KOMIIOHEHTOB: act the fool / play
the fool / play the ass / act the ass — «BaJATh Lypakay);

- B aKUEHTOJOIMYECKOM IUIaHE, T.€. B IUIAHE CHCTEMBI yJapeHusi, 3TO BCEra TaKOBBIC «3BYKOBBIC KOMILICK-
CBI», B KOTOPBIX COCTABJISIONINE UX (parMeHThl (KOMIIOHEHTHI) UIMEIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX ylapeHui (fo be busy
as a bée — «tpynuThes Kak maenkay) [Tam xe, c. 12].
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VYuuteiBasi Bce 3TO, NOAYEPKHEM, 4YTO (hpa3eosornueckas €JUHUIA — 3TO B TOTOBOM BHJIE BOCIIPOM3BOANMAs
SI3BIKOBAsI €IMHUIIA U3 HECKOJIBKUX (ABYX MM 0Oojee) yJapHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOpas ()MKCUPOBaHA 110 CBOEMY
COCTaBY, CTPYKTYPE M CEMaHTHKE.

®pazeosorus npeIaraeT pa3IMdHbIe THITB KiTaccu(uKannii ppa3eosornaeckoro cocraBa s3blka B 3aBHCUMOCTH
OT CBOHCTB (ppa3eosOTH3MOB U METOJIOB MX UCCIIEJOBaHHMS.

Hambonee m3BecTHa Kiaccuukamnms, mpeyioxkeHHas B. B. BurorpagoBeiM, KOTOpas OCHOBBIBAETCSI Ha CTETICHH
CMBICJIOBOW CITATHHOCTH KOMITOHEHTOB (hPa3e0IOTHIECKOH eMHUIIHI [2].

MbI HE CTaBUM LENb AETATBHOTO PACCMOTPEHUS Mpo0IeMbl Kinaccupukanuu (Gppa3eosoru3MoB, OJHAKO UX OC-
HOBHBIE CEMaHTUYECKHE TUIBI OyAyT 0003HaYECHBI HAMH 110 CTaBLIEH OJHOI M3 HauOoyee UTUPYEMBIX Kiaccudu-
Kanuid — no kinaccudukanuu A. B. KyHuna, mo3Bosistoniell onpeaeanTs MecTo IMOCJIOBUIl U TIOTOBOPOK BO (paszeo-
JIOTHYECKOM (hOHJIE aHTIMHCKOTO SI3bIKA.

ABTop «bonbIoro aHrino-pycckoro ¢gpaseosoruyeckoro ciosapsi» A. B. Kynun cunraer neinecooOpasHbM pac-
cMoTpeHue Ppa3eosiorny ¢ MO3UIMK CEMaHTHKH KaK COBOKYITHOCTH TPEX KJIFOYEBBIX THIIOB:

- uno(hpazeoMaTHKY;

- UANOMATHKHY;

- (hpazeoMaTHKH.

[pennoxenHoe A. B. KyHHHBIM /ieieHIIe OCHOBBIBACTCS HA Pa3HBIX THUIIAX 3HAUCHUS (Ppa3eoioru3Ma: OT 3HAUCHHUH
Gosee OCIOKHEHHBIX K MEHEE OCJIOXKHEHHBIM, TJIe camast HIDKHSISA TPaHMIa Uit (Ppa3eosiorn3Ma — 3TO ABYCIIOBHOE 00-
pa3oBaHHE, B KOTOPOM OJMH KOMITOHEHT MOXKET OBITH B TOM UHCIIE U CITYyKEOHBIM CIIOBOM (Hampumep, on the knee —
«HA KOJICHSX, MOJ000CTPAacTHOY). BepXHss jxe rpaHuna — 3To npeaioxkenue (Hanpumep: That'’s the heart of the matter
— «Bor rme cobaka 3apsiTaly) U ciokHoe npemiokerue (Do not count chickens before they hatch — «[pITUIAT OCEHBIO
cumnrtaiory). [lo A. B. KyHuny, ¢pazeonorusmMom, UMEIOIINM CTPYKTYPY CIIOXKHOTO MPEUIOKEHHs, CIOCOOHA BBICTY-
nath JIMIb nocnoBuiia. OOpa3oBaHus JKe, BBIXOSIINE 32 €ro (CII0KHOTO MPEUIOKEHHs) IPEACIIbl, HE SBIISIOTCS €H-
HULIAMHU SI3bIKa U HE MOTYT IO3TOMY OBITh (ppazeonoruzmamu [5, c. 27]. [locnennee, Ha HaII B3I, TIOMOTAET UCCIIe-
JoBatenro oTananuTh OE-napemun (nocaoBHIbl, MOroBopku, Hanpumep: Deep will call to deep — «Pvibak pribaka BH-
JIAT W3/1JIEKa») OT APYTHX MaJbIX (DOJIBKIOPHBIX KaHPOB — MPHOAYTOK, 3ara/loK, CAUTAIOK U T.I1.

[MocnoBuIIEl ¥ TOTOBOPKH — OCOOBIE €IUHMUIIBI/3HAKH SI3bIKA, BHICTYNAIOIINE HEOOXOIUMBIM 3JIEMECHTOM KOMMY-
Hukanuu. OHH TepenaoT oco0yro nHpopManuio, 0003Havar0T HanOoJIee TUMUYHBIC MBICTICHHBIC W KU3HEHHBIC CH-
Tyalny, a TAKKe OTHOIICHHUS MEKAY TEMHU M HHBIMU 00beKTaMu [6, c. 26].

IMocnoBwuIIs! ¥ TOTOBOPKH BCEX HAPOJOB MUPA, ONMCHIBASL OJIHH U T€ )K€ TUIIMYHBIEC CUTYaIHH, UMesI OJIN3KOE JIO-
THYECKOE COAEPIKaHNe, pa3IndaloTcs OHAKO 00pa3aMH (peaisiMu, ETaIIMH), C TOMOIIBIO KOTOPBIX OHH Nepeaa-
0T JJAaHHOE JIOTHYecKoe cozepkanue [Tam xe, ¢. 27] (MOXHO cpaBHUTE: East or West — home is best u «Be3ne xo-
PpOIIIO, a IOMa JTYYIIE)).

[Mocnosuna — manas hopma GoJILKIOPHO-MIOITHYECKOTO TBOPUECTBA, 00JIaueHHAs! B €MKOE, PUTMHU30BaHHOE U3-
pedeHue, BrIpakaromiee 0000IEHHYIO MBICTb, HEKHI BBIBOJI, HHOCKa3aHNe, IMEIoIIee AUIaKTHISCKUH yKIoH [1].

Cuuraercs, 4TO CBOSH CHIION MOCIOBHUIA 00s513aHA TOMY CMBICIIOBOMY 3P QeKTy, KOTOPBI BO3HUKAET B PE3Yib-
TaTe 0co0Or0 COUETaHUsI CHHTAaKCHUYECKO M JIeKCHUeCcKoil popM, MPU3BaHHOTO YCHIINTh HEKOe coJliepkaHue. Boiie-
JISIFOT CJIETYIOIIHE TIPUEMBI JUTS TOCTIKEHHUS TT0100H0TO0 ddekTa:

- KpaTKOCTh NPEUIOKEHHUS, YaCTOE COYETAaHHE HEOIPEAETICHHO-IMYHON (POPMBI U TJIarojoB B HACTOSIIEM Bpe-
MEHH WJIH K€ B MIOBEIUTEILHOM HakioHeHuH (Live and let live);

- amurepanus (In for a penny, in for a pound), acconanc (Make or mar), pupma (East or West — home is best) n
Jpyrue 3ByKOBbIE MEXaHU3MBbI, KOTOPBIE /IENIAI0T BBICKA3bIBAHHE PUTMHUUCCKH CXKAThIM [3, . 24].

Bce omucaHHbIe BbIIIE NMPHEMbl JAOT BO3MOXKHOCTh OOOOIIMTH BBICKa3blBaHHWE, MOAHSATH BBICKA3bIBAHUE JIO
ypOBHS MeTahOpbl, IPEBPATHTH €TI0 B TUIIMYECKUH IKBUBAJICHT M0 CYyTH OECKOHEUHOTro yKcia cutyanuid. CoueraHue
B [IOCJIOBHIIE HECKOJIBKUX MOJOOHBIX MPUEMOB BBICTYMAET JISl CIYIIATENs] CUTHAIOM, (PUKCHPYIOIUM HEYTO BPOJE
«IMCKYPCHBHOW M30TONUM». MOXXHO TOBOPUTH O «IIOCJIOBHYHOM CTHIIE», CYLIECTBYIOIEM Kak Obl BHE BPEMEHH:
TPaJMLIHOHHOCTh — HACTOJIbKO HEOThEMJIEMasi €ro 4epra, YTO cama MBICIb 00 «HMCTOKax» IOCIOBHIBI KaXKETCs B
YeM-TO IPOTUBOPEUMBOIi [6, c. 28].

IToroBopka — cioBocoueTanue (000pOT peur), OTpaxaroliee Kakoe-1100 sIBICHHE OKpY’Karollel JeHCTBUTEINb-
HOCTH, OJJMH U3 MaJIbIX (DOJBKIOPHBIX JKaHPOB. 3a4acTylo MOTOBOPKH HOCAT IoMopucTHaeckuid xapakrep [1]. [Toro-
BOPKa, B OTJIMYHE OT ITIOCIIOBHIIBI, HE COECPIKUT 0000IMIAIONIHI MOYIUTEIBHBIN cMBIcH [3, ¢. 30].

Ornpenenenne ciosaps Jans «ckiaaHas KOPOTKask pedb, XOAg4asi B HApoJie, HO HE COCTABIISIIONIAsK TOJTHON OCIIO-
BUILIBD» [4, c. 155], Mo HameMy MHEHHIO, BIIOJIHE MOJAXOAUT K ITOTOBOPKE, TTOJUEPKUBasi B TO )K€ BpeMsl ee 0COOBII 1
OYEHb PACIIPOCTPAHEHHBI BHJI, @ IMEHHO «XOJ4ee BBIPaKEHHE)», KOTOPOE HE JOPOCIIO JIO MOJHON MOCIOBHUIIbI, HO-
BBI 00pas3, KOTOPBIA 3aMemIaeT 0OBIYHOE CIOBO (HAmpuMep, is drunk as a cobbler «IbSHBIN KaK CalloXKHUK» BMECTO
drunk «@bsiHY, pycC. «IIOpPOXa HE BBIAYMAID) BMECTO «Iypak»). [Io METKOMY 3aMe4aHHIO, «IIOCJIOBHIIBI 3/IECh HET, KaKk
HET elle MPON3BEICHHUS HCKYCCTBA B IMOJIeMe, IMEIOIIIEH JIUITH OTHO Pa3 HaBCEeTa JaHHOe 3HadeHue» [0, c. 28].

Macmillan Dictionary nipenjaraet clieAylolee onpeaeaeHne MOCIOBHUI] U IIOTOBOPOK.

Proverb — a short well-known statement that gives practical advice about life [8]. / [TocmoBuia — KOpoTKO€, X0-
POLIO M3BECTHOE YTBEPIKACHHE, CO/IEpIKAlIee MPAKTUUECKUN COBET O KU3HH.

Saying — a well-known statement about what often happens in life [Ibidem]. / [ToroBopka — XopoII0o U3BeCTHOE
YTBEPXKJICHHUE O TOM, YTO YacTO CIy4aeTcsl B KH3HU.
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Kax BHIHO W3 Ompe/eIeHHH, B aHITTHHACKOM SI3bIKE HET YETKOTO pasIefieHHs MKy MOCIOBHLECH U MOTOBOPKOH,
TEM HE MEHee, KIIFOUCBBIC CIIOBA TE XKE, YTO U B PYCCKOM si3bIKe: life, a well-known statement.

TakuM 06pa3oM, MOCTOBHUIIEI M TIOTOBOPKH BXOMAT BO (HPa3eoOrHIECKYIO0 CHCTEMY AHTIIMHACKOTO SI3bIKa, OJJHAKO
AMEIOT PSA OTIMYHHA OT MPOYMX THIOB (pa3eosorn3mMoB. B Hactosiiiee BpeMmsi OOJBITHHCTBO METOMHCTOB
(E. U. accos, E. H. ComoBoga, U. JI. bum) cxoasatcs BO MHCHHH O BOZMOXXHOCTH (POPMHUPOBAHUSI KOMMYHHKATHBHOM
KOMIICTEHIMH MIKOJBHUKOB Ha Matepuaie (poJbKIopa, ¥ B YaCTHOCTH, Ha MaTepuaje MapeMHIeCKOTo (BOHIa aHTIIHi-
CKOTO f3BIKa. DTO CBA3aHO C TeM (haKTOM, YTO IMOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH BBICTYIIAIOT CBOCOOPA3HBIMHU HOCHTEIISIMH
KyJIbTYpHO3HAUNMOM HH(opMariu. OHH JaI0T TPEACTaBICHNE O KYJIBType, O0bIYasX W TPAMHUIHAX CTPAHBI H3y9aeMOo-
TO SI3bIKA.
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In the article the content of the concept “paroemia” within the framework of paremiology — a sub-section of phraseology — is re-
vealed. In the work linguistic terms associated with the concept of phraseological unit are specified, its typical characteristics are
given. The author focuses on the consideration of phraseological units — paroemias (proverbs and sayings), which have both
common and distinctive features, and notes a possibility of the formation of pupils’ communicative competence by the material
of the paremic fund of the English language, as proverbs and sayings being phraseological units often contain culture-specific
vocabulary as well as give an idea about the culture, customs and traditions of the country of the target language being a fragment
of the linguistic view of the world.

Key words and phrases: cultural linguistics; phraseology; phraseological unit; paremiology; saying; proverb; communication.

YK 594.3:574.587
Buosornueckne Hayku

B cmamve no numepamypuvim OaHHbIM NPUBOOUMCS CHUCOK U3 I3-X 6UO08 BOOHBIX OPIOXOHO2UX MOJIIOCKOS
(Mollusca, Gastropoda), naiioennvix ¢ Kanununepadckoi obaacmu u na conpedenvhvix el meppumopusx (Jlumaa,
Tlonvwa). On exniouaem 15 nepeonesicabepnvix u 38 ne20unblX MOANOCKOS8, KOMopble, Kpome 6-mu 8udos, Ovliu
noomeepaicoenvl coocmeenuvimu coopamu asmopa 3a 2006-2014 ze. Obsop nacuumvigaem 38 payHucmuyeckux
pabom, codepiicawux c8e0eHUsi 0 NPECHOBOOHBIX 2ACMPON0Oax, U30AHHBIX 3a nepuod ¢ 1828 coda no nacmosujee
epemst. Jllis Kanco020 8UOA YKA3AH 200 8EPOSIMHO20 NEPE020 YROMUHAHUSL ]IS PE2UOHA.

Knrouesvle cnosa u ¢hpaszvl: MOJITIOCKH; TaCTPOIObI; OPIOXOHOTHE; JIETOYHbIE; NepeaHekabepHble; OEHTOC; TOHHAs
¢ayna; KanunuHrpazckas o0macts.
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